BB ONnA®

ZROEDTHABERBPICAD, HY 2y —IC8> TBHTOEEO DI, V&EDT
AERTICHET A S WOERMNWS, £98-575. BNV EDTHHBEIZ
AD, BEOKBOHTDE—HOL L THAADZEXTAROEREFALE X &
R#ENTLESE, BUHTL2RNDES, Z50WSEZA3RBNTB AL
WHRICW EDEABTRDBNENS, ZEEZVEL, BLHOEVWRENEL
TW30L Z 2323 BTNB DO bR NI,

BOZOUNEBOAY > F —IC o R FXICESTH o . BREDS %
WHDHT IBALADK] EWSHAMBHETWEL, FATHETFNR— EBE
BOPFRDT, BOLTOLIVWEDNAEL L, BBEDIF=MROBE
TASEDII TEoLle -0 & WRRRRE2OIELAFRTHUASHTLES
oo Bolz@EREEDE, 5720 DBEE ADED LICITAKELBERDBEEMN
B30, BRVZIEICRORARLEZ EIKNRDVEDR, B ZHBE LT,
AT =D B> TE—)IVED, ZR%2EXLE, I0FIR-K
AT —DEIIITIZ, ZADBEBRKATHEN, RIZRAZVWESICLT
E—-lLEA,. BEDL> TV,
Hg

ROED, HOBITBHEDTIZRo TRBAENS, FECRINISNDIEE
Lo T Bl3YZ5RWAKE, DORTENDITEREDZDRRERNST L
EZRWRWCE— V2RI EH T LT3N, BHEARFLLE—ILOR%E
R &HES, RO Ry EBWVE,

[B3FEA L ER AN

BRETEDEI?, FYDBENEON—M., - RI 2 EHTEE,
(BELIAMSTT &)

BOFDODHAY I —DRTS DB TRATNSE—AOBEIFE LT,

ME BT [EARGAGE)
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1 DN A

A @1 A is a kind of half curtain that you will find hanging above the door of a lot
of restaurants. It is usually in sections, so you normally part these with your hand as
you enter. You will also find yourself ducking under them. The verb ‘duck’ in this
context is < <'%. The small door next to the large gate at the entrance to a temple,
for example, is called a < <"V JF. When the D11 /v is displayed, it shows that the
establishment is open, for which the sign is 3. If it is early morning and not
open you will probably find the sign ¥#{# 1, which means ‘under preparation’ or
‘getting ready’.

2 INEHE R

You will find that eating establishments in Japan often concentrate on serving only
certain types of food. A /NEHER, TR, or XA B, for example, will serve food
and drink both at the bar and at small tables. You will be able to eat your fill if you
pay enough, but the food is mainly designed to complement the drink and is mostly
in small dishes. Most of the names of restaurants are self explanatory: % & &£ for
sushi, Z X for noodles, T /AR5 B for tempura, 6 Z BB for barbecued chicken
etc. In the next sentence we come across B ¥} B, where they serve a very sweet

bean soup called o-shiruko. Women and sweet things are meant to go together.

3 BEkF

See the explanation in Lesson 5, note 1.

4 B—x

Here is a nice example of an author actually creating a word. The phrase {L— R
(Z 5 Va5 T A) appears in a Chinese poem by the famous Northern Sung L5
statesman and reformer Wang An-shih £% % (1021-86) in a line that reads: ‘One
spot of crimson in a mass of green’, referring to a single flower in a carpet of green
grass. It is used to mean ‘one female in a group of males’. The author produces

B (Z < W5 TA) ‘one spot of black’ to refer to one male in a group of females.
& AuHD is a very sweet concoction of beans and honey, precisely the kind of thing
men are not meant to like.
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5 BFELHTLRENDX

This habit of dropping direct speech into a sentence without warning is much more
common in Japanese than it is in English. Quotation marks need not be used and
because particles like & can be retained, it gives the passage a liveliness that is
difficult to reproduce in English. There are two such phrases here appearing in quick
succession: LB TU #7WD & and 2TI3WNWS &L ZARRBNTHAE.

6 BOHOBNENELTVS
The word V) means many things, among them ‘thoughts’, ‘feelings’ or
‘remembrances’. The phrase 112 L TV % here means ‘feel’ in the sense of

‘experiencing’.

ALSDIKREBELERBRENMT O TETHRLVENELTHES TERLS,
ETFRIOBKZATTBD, Eon<OBLNWEVHDBR->RAT
LE-2b.

IS TRAASZRBENED, F I —DEBARESNZD,
WRREVWEND LD THEZENS OEOHMREENEZ>TLES T,

7 EITA
We have seen several idiomatic patterns using the word & Z % in IM], 28.4. Study
the following phrases with & Z 5.

71 FROHOBEVWRWEZLTWS E A1
The important thing to realise here is that the word & Z 5 does not mean ‘place’. It

is closer to ‘angle’ or ‘aspect’.

BOOZEENDBEZATWEIDONEZRETFIAIASTLLIN. HNT
BAREILNEZIABHDIATT L.
SHEEHPSHALBEEL TNEEIA 2R L, BAREICEEENZ
BEINZONREIZZATNRBEE LN,

RS ES NI ERD D & BLREENS 2O LN LR

BRLTEZRNT, T<SIRADENIZILES ET A EZANKIZALIZN
ATT &K,
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72 & ZAKo7 meaning ‘It was almost.....

FDEBNZEZAEH>T=bRA, HEbBEroH&T,
BHRE-> T N5 KEBETHLEIAKE DT
FTATDEZATREISMERLET EIAE D,

8 LTV B0 BANZN

There is not much difference between this phrase with @ and the more
straightforward 8l T\ 55 ® L1721, The addition of D, which serves to
nominalise the preceding clause, gives the whole sentence a more explanatory
nuance. For example, if you are planning a gathering and you are in some doubt as
to whether X can come or not, you might say: i3/ HHIUZ N, If the
gathering has already started and X shows no sign of turning up, then you would
probably say: IRz VDM B AN, giving a sort of explanation for his

absence.
PN, BhlLWwh, 2OHEDDORTETE, BEMEATZOND LNV,

Note that if the verb is missing and the first phrase ends in a noun (or an adjectival

noun) then you will need the attributive form of the copula, 72.

wix 7= A NNBREINIR N,
W®TT7 S5 o ANZOMBHAINZ WV,

9 ZD/NEHE R
Normally you would expect the word £ @ to refer to something already in the
discourse, but occasionally, and the following examples all come from first lines in

novels, it is used to refer forwards rather than backwards.

TP 2RO T, JRNIEEZ T TEPIRO—4]
TO—ER, FNEFREFREZERLE.  WBEHER ML D2 |
TOEHIL. B<HSROHZEW, it Hx EERIZTI
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10 BEROETF

This is a good example of how difficult it can be to translate from Japanese to
English; the difficulty here lying not with the grammar but with how to explain an
unfamiliar object. The word B, read & D, refers to the Day of the Cock in the old
calendar. Once a year in November, there is a Cock Fair or ‘& D OTii’ at which one
buys ceremonial decorations as good-luck charms and has one’s money blessed for
the New Year. The one held at the Otori Jinja in Toky® is perhaps the most famous.
These decorations are often created in the shape of a bamboo rake (f¥ or ‘bear’s
paw’). There is one further reason, however, why this particular kind of decoration
is mentioned here. The kanji B happens also to be used in many compounds that are
connected with drinks and drinking, 8, B}, B etc., so it is seen to have a special
affinity to drinking establishments.

11 OoIsbiR5T

Here we have another example of classical Japanese grammar, 72 53 being the
classical equivalent of 7% 5 72V T, although here it really means T& 73 < T, since
the verb 7% % is being used in the sense of ‘succeed in’ rather than simply ‘become’.
See also note 13 below. In the example below the same §" negative occurs in the
idiom IZ 725 59 ‘notwithstanding’.

RACRBEOENSMEDEFIT LI CEDNTWAELOMMD ST,
—HEZLIZLTWS 3 BIZFENICR>TLE LD,

You will also find the form 372, meaning ‘without...”.

BEORKRBREN- D TIA—OuNANIFTFo = A FY AANFTFSTIZ
HESTER,
HDTFRHEEDODDHDIIES EHERTICHVNDBDIENDBRTNS,

12 = =&
In an establishment like this the food will be produced on small dishes. The dish

itself is called a [l (& ), a word that also means ‘portion’ (as long as the food is on
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a dish and not in a bowl). The term & ({} A or L 73) means ‘item’ or in this context
‘dish’ with reference to the type of food. So here —, = ‘two or three dishes’. One
will find the term — §h B} in restaurants referring to dishes that are not on the set

menu: they are therefore the equivalent of ‘a la carte’, ordered one at a time.

13 FLEZRVWAL
This doubling of the conjunctive form gives a sense of doing something repetitively:

WX T TV EXAEENE VRS TV 7=,
BRZLOLWITENEGFZETTVWETH....

14 ARERERE

This is another example of the kind of ‘mimetic adverb’ we saw in Lesson 9, note 5.
It is immediately followed by another one: K3 > &&Vy7z. Some of these adverbs
describe actions and others sounds, and occasionally these are difficult to
distinguish. None of these words are obvious to a foreign ear and must be learned
one by one. As you will see from the translation, English tends shifts the
onomatopoeic function to the verb itself.

BFL I THDOERDBIEE FOLET] 2T ANEZN
5LWhbX,
TARBIRPHIXD AT v EFMo ThnEBL L <Akhbki.,
EIDAMDBNLIIIHRZDBDED, HOYVINVILy EBEEFE-S TV
BUTT &

ELTIHTHBRTH EOIRRIvERTHENER D=,
BRIRMLTELB o TWVBEEAS LR ESRATOv ELTWBA
Thxo&ERLUELE,

15  BEALERAN
This is an interesting use of the imperfective here. It gives a real sharpness to her
response that would be missing from either A FH A TL /] meaning ‘1didn't
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orderit’ or [B#A L TEH AJ meaning ‘Thaven't ordered it’. 3TV 5]
means ‘X has come and is still here’. The question X 372?] means ‘did X come?’
or ‘has X come?’. If you replied [3€7-] this would mean ‘Yes, he came/has come’.
If you replied 3TV 721)] it would mean ‘X is not here [yet]'. If you replied [
7211 ] it would mean ‘X has not come [and I'm not really bothered whether he does
or not]’, or ‘he won’t come’.

You will see from the above that the negative imperfective in this context has
a brusqueness about it. Study the following conversations. In the first example the

brusqueness is caused by a sense of shock.

R BERTIh, IE5NIHEXNWEENEYIVYEIATIVRD
B TIXNET,

B A-o. RFARDBOEXLEFATE. BEWLAROIRES &M
7T,

In the next two examples, the brusqueness comes from a sense of outrage, and the

imperfective marks a general statement: ‘I'm not the kind of person to...”

MF 0 Enb, BHIACRIZEN®RAN S, EIBHEZ
RO 20RBEHBFEASRATESZATIH T,
HE¥F 5, EARZIEEDRVDE,

ik B, REODABEEH S-S T,
F— HbhWwk, EZREFALRENHBRLBSTHAR L,
EE T U220,

16 HRBRETHFHLEY

E b7 is another classical negative from the causative of the verb & 5 : ‘she did
not allow me to say all...” Note how suddenly the author manages to shift gear at
this point. The subject of this verb is obviously the women behind the bar, but the
sentence ends not with the expected Hi L 7= ‘she put out’ but with the intransitive i
T &7z ‘it emerged’. This increases the sense of suddenness and surprise.
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Exercises

1 Translate the following sentences into English paying particular attention to
the word & Z 5.

Ho, ME . BEFEZLIIEBSoTNWEELEIATLE,

BMDELE, BELTWEEFWT, HBOEETVORLRERI LIRS
EZATLIE,

SRRTNBEIATYT, Bro&BRETE,

HIB ro ETHHEIRIKONDEZAE ., EEOEARFFEFL TS,
RAEBT TR, KOAZEICHM->ZEIBTT,
RIS EHE L2 EZATT,
BELTRBEABDREHDIAREIATLLIDR.
ERBEERATHNDESICRS TWEZARPDASENAEATT L.

2 Study the example and then repeat the same operation on the following
sentences, making sure you use the correct tense at the end. Follow this with a

translation of each sentence.

WRIZABZDIELFE T @A D]
WRIZARZDIELAEFTHALONTLE /.

FhizZERLES [ES]
DEERATESZS [FEDT]
Kizfatmz (B
BHSEENTEE [& 5]
HE LB % HEE
HOHTIIREICE T [#EH T 3]
HWEDDETHAD]

TR EEE S0 [RET B
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MWLl EZLEDLITTHRNDIZ [IFH 3]
I Tt—&BWLWIA—b—DEERATRTEET FBNT 3]

3 Write some Japanese sentences using the following transitive/intransitive

pairs.
Ro5/HhED
s /<
ANB /A5
/BT B
UTB/%4%
MBS
< /B3

BA% /53
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Word List

DNk noren short curtain

NEHE R kotyoriya small Japanese restaurant
T choshi sake bottle

L8 tanomu ask, request

Bl dokyo courage

e shiruko sweet bean soup

8 man'in full

HHAD anmitsu sweet bean and honey
EXT S chitmon suru order

Riwd % hanron suru refute, rebut

wED yutori ease

=58> furumau behave

EXD (V) B kimari ga warui embarrassing

B O AE N igokochi ga warui be ill at ease

xaiZ masa ni just, exactly

BT shitkan-shi weekly magazine

il ran column, section
BSLA ofukuro mother

ERE-(oF5] me to hana (no saki) very close, cheak by jowl
DEWneg hyoi to lightly

<3 kuguru duck under

B o-shiroi face powder

BHEIA 0-nésan bar waitress, maid
NRIZ iyani strangely

A shippo tail, end

Dl nobasu prolong, lengthen

B> 7= futotta fat
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PR
BB
R&F
BiEn
RAL
SGE

Do ZE
Mo Z
#DF
oL3
Eii47=%
1222173
AN
DERL
HiF s
BZEH<
7Y
fexd
Y
4
%8

=g L4
HEfiF
BEER
%
i 3

L/ §ol i BN
IS5
B
Eb9h
x5

yaseta
o-torisama
kumade
bachigai
tobikomu
imasara
hikkomu
sumikko
kagino te
mushiru
bachi ga ataru
iiwake
tsuyogari
tsubuyaku
akeru

sen o nuku
geso
yubisasu
mumei
kamei
meibo
eigyo-chii
junbi-chit
izakaya
onsen
shimatsu
futtobu
Oranda
nusumu
un-chan

boru
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thin

see note 8

rake

out of place
jump in

after so long, too late
draw back from
corner
right-angled
pick at

incur retribution
excuse

bluff

mutter, murmur
empty

uncork a bottle
squid’s tentacles
point

unknown
fictitious name
list of names
‘open for buisiness’
‘in preparation’
bar

hot spring
situation, state of affairs
blow off
Holland

steal

driver (collog.)
charge high
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Eng

by WYy el

RKRiI2
ZmA5
ADBWIZT B
ROENSD
% |
TATDEIAT
fad <

=55

=<
—HEFEL
FEN

R D sR#E
KEBBDH D
AVAAY R
REZETS
EE5tZ2ETS
BN5

aho koY
Iy &
3

)
—

BE

25
LTS
i

4 (a6
IASIR
32
DEWN

inshd

shizunda
yohodo

kotaeru

hito no sei ni suru
noriokureru
ozon

sunde no tokoro de
ayauku

iwaba

hiku

ichinichi nobashi
teokure

jikan no yoyii
eiyo ga aru
butsubutsu to
ken'yaku o suru
seikei o tateru
agaru

somen
tsurutsuru tto
nodo

gomi

jigyo

mairu

anshin suru
Takahashi
daiya
emerarudo
shiiri

hidoi

Lesson 16

impression

down cast
considerably
affect, come home to
blame others

miss (train, bus)
great losses
within an inch of
almost, very nearly
rocks

attract

put off day by day
too late

time to spare
nutritious
complainingly
economise

make a living

be deep fried
somen noodles
smoothly

throat

rubbish

business

be defeated

set one’s mind at ease
surname

diamond

emerald

repair

terrible, awful



Ay

AABE
KA

= g
FFRFT5

ki ga tsuyoi
ogata
kokusan

dokidoki suru
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strong willed
large size
national product

pound




